
La dictada occitane. N’avèm ja parlat : i aurà una dictada occita-
na a Espaliu lo 30 de genièr al centre d’albergament « Les Boral-
des », rota de St Pèire, a tres oras de l’aprèp-dinnar, puèi anima-
cions, aperitiu e bal. Lo meteis jorn, dictada a la sala de las fèstas
de Sant Africa : acuèlh a doas oras, dictada a tres oras, animacions
pendent las coreccions.
Viure al país. La lenga : aquí lo tèma de « Viure al país » del
10 de genièr. La lenga qu’un vilatge de Cevenas vòl pas pèrdre.
La lenga dins un restaurant de Morlanne (64). La lenga amb un
film sus Carles Mouly. La lenga d’un especialista, Patrick Sauzet.

PER O DIRE TOT

EN OCCITAN dison : « Te desi-
ri una bona annada. » mentre
qu’en francés dison : « Je te sou-
haite une bonne année. »
« Désirer » e « souhaiter », los
dos vèrbs existisson en francés.
En occitan, còp o autre, dins
Roergue s’ausís : « Te soeti una
bona annada. » mas, es un fran-
cisme (Cantalausa, Diccionari
general occitan).
I auriá una nuància entre los
dos vèrbs ? De segur se sentís
quicòm mas es pas aisit de n’ex-
primir la ressentida.
Semblariá que « desirar» o « dé-
sirer » (en francés), mot d’origi-
na latina, exprimiguèsse un vo-
ler prigond, una enveja fòrta.
De mai (en francés coma en oc-
citan) la preposicion « de » en-
tre lo vèrb desirar e l’infinitiu
que seguís anóncia que s’agís
d’una causa dificila o d’un desir
mai grand, arderós : ? S’èra una
causa possibla totes los òmes de-
sirarián d’aver d’engeni ? « Sou-
haiter », es voler quicòm, per se
o per qualqu’un mai, mas coma
una prometença sens grand en-

gatjament de la part de lo que fa
lo vòt. « Souhaiter » recorririá
mai que mai a l’ajuda de Dieu.
(Ça que la, quand qalqu’un es-
tornica lo francés ditz : « A tes
souhaits ! » e l’occitan : « Que
Dieu t’assiste ! »).Saique es pas
aisit de prene un engatjament
pels vòts del Primièr de l’An, su-
bretot per çò que concernís la
santat d’una persona o sa capita-
da. Mas fòrça es de remarcar
qu’entre los dos vèrbs o las
doas possibilitats, lo francés a
causit souhaiter, per prudéncia
o per desinterés ? L’occitan el,
a pas qu’un vèrb, « desirar »,
pas besonh de fargar un autre
mot, pròva qu’aquel d’aquí
conven plan. Los vòts dels occi-
tans serián mai sincèrs ?
Vai-t’en veire ! De verai soi pas
ieu que pòdi respondre a aques-
ta question.
Cossí que siá vos desiri a totes
de passar una annada de 2010
agradiva, comola de bonurs pi-
chons que fan las jòias de cada
jorn.

iveta

LOS AMOROSATS (o amoro-
sits, amoriscats, enamorats) de
l’ensenhament de l’occitan : jos
aquel titol, lo « Journal du di-
manche » (2 de genièr) nos par-
la de l’ensenhament bilingüe
francés-occitan a l’escòla Mata-
biau. Causa segura ditz lo jorna-
lista : l’occitan a de mai e mai
d’adèptes, e parlar occitan es de
mens e mens sentit coma un em-
pachament o en entrava, al
contrari.

Dins l’acadèmia de Tolosa, lo
nombre d’escolans dins una
escòla bilingüa publica a aumen-
tat de 13 % de tres ans (1900 en
2009).En seguida de las conven-
cions passadas entre los recto-
rats e las regions de Miègjorn-
Pirinèus e Lengadòc-Roselhon,
trenta novèls sits bilingües van
dobrir d’aicí 0216.
Quand los jornals parisenc fan
un pauc d’informacion, o cal di-
re...

Dépouiller l’instant de l’accessoire
l’enveloppe des bruits inutiles
Son cœur est offert
Simplement le récolter
l’effeuiller en pointillé
derrière soi
trace provisoire

tandis que le temps se colore

******

Les jours tressent des routines
délavées d’usure lente
Parfois
venue on ne sait d’où
une clarté
enveloppe les fils ternes
de brillances nuancées

******

Le flot accoste l’île
où sombrent les bateaux
Halte imposée
sommeil des vagues

Un souffle de douceur
caresse le cœur nu
des pincées de douleur
celui planté d’épines

Le temps rouille ses fers
aux ronces des saisons
brise les fleurs plantées
au champ des souvenances

Reste encore
l’épaule mouvante du vent
où bercer sa mémoire

******

Entre les lignées
se faufilent des voix obscures
Elles affleurent au présent
criant de tristes secrets

Ces boursouflures
que peut-être apaiserait
le sel des larmes

******

Silence apparent de la maison vide
Bruissement de présences

Ici le temps s’égrène

Les fleurs du souvenir
tapissent un jardin
coloré de tendresse

******

Deux trajectoires
dessinaient un destin
Un jour se sont perdues
au jeu des entrelacs

Reste l’empreinte d’orbes
tracées à l’unisson

Si longtemps blanches
les pages de l’absence
la palette du souvenir
essayant de les colorer

Et l’écoute patiente
l’espoir démesuré

d’un mot qui franchirait
la frontière invisible

******

Solitude
paysage incolore

Seul chemin
les pas derrière soi

Ombres de mains insaisissables

L’éteignoir du chant
bâillonne l’oiseau

Et se paralysent les touches du cœur
loin des vocalises

******

Souffle l’ouragan
aux portes des désirs
Souvent les emporte
loin
Les laisse suspendus
au faîte de l’espoir
semblant inaccessibles

******

Sous les feuilles rêches
des paroles dures
à l’envers du bruit
la beauté perdure

En elle sommeille
l’oiseau coloré
qui balaie d’un jet
la suie des tristesses

******

Le chemin s’impose
sans cesse inventé
L’apprendre pourtant…
Marcher à gauche
à droite
au milieu
chaussé ou les pieds nus
chargé de bagages
ou seulement du poids de l’être
Au bord
il y a le parler des sources
la haie colorée des saisons
l’abri provisoire
Les planètes proposent la direction
très loin
très haut
vers quel vide
quelle abondance ?

******

Impétueuses
roulent les eaux du fleuve
mordant au ralenti
les courbes du rivage

Ilots de calme
radeaux improvisés
étoile – guide
oiseau – conseil
tempèrent l’avancée tumultueuse

Un appel résonne
puissant
Son insistance
use les fibres des amarres

******

Loin s’étendent les rumeurs
L’oreille planétaire est assourdie

L’espoir s’étiole
entre les pierres des jours

Noir – rouge
haine – sang
le flot s’élargit
Coulent sanies
bubons de mort
sur les certitudes
des foules errantes

Vent glacial
les peurs amoncelées
éclaboussent l’oiseau de paix

Un cri jaillit
désir de paisibles saisons
où sous un ciel lavé
vibreraient les pures couleurs
d’un univers renouvelé

******

Les pierres grincent
hurlent au vent
maudissent l’outil qui les fend

Roulées
plantées
sculptées
brisées
conscience minérale
pacifiée
au ciel des éboulis

******

Nœuds de colère
brouillards de peur
troublent la beauté
qui déroule un ciel
sur le gris des peines

Quand s’ouvrent les poings
tombent en miettes
les instants broyés

******

Ondes lourdes
incessantes cacophonies
couvrent la vibration ténue
d’un espace intact
profondeur silencieuse
d’essentielle respiration

******

Printemps gris
couleur crépuscule
Imperturbable
l’ oiseau tisse le nid de l’avenir
herbes et rameaux fleurissent
savent une réalité
différente de l’apparence

******

Il y a l’onde secrète
dissimulée sous les ronces
Leur profusion la dénonce
et la retient prisonnière

Elle attend les paumes brûlantes
du pèlerin assoiffé

Amorosits de la lenga

Los lums de Salmanac

Perqué la vos
desiram
plan bona...

I ANÈRI a Salmanac l’autre
jorn. De Salmanac coneissiái
pas que la plana : la plana de
Salmanac, al ras de Vabre, prèp
de Sant Africa. Vertat una poli-
da plana, e un vilatjon ont vi-
von, uèi, un vintenat de perso-
nas, benlèu un pauc mai l’estiu.
Fa nòu ans qu’una associacion,
per Nadal, met de lums pertot a
Salmanac. Nòu ans que d’anna-
da en annada, i a totjorn mai de
lums e de garlandas electrifica-
das ; ara, n’i a de quilomètres e
de quilomètres. Nòu ans que
començan de trabalhar tre lo
mes de setembre e qu’espèran...
Figuratz-vos qu’ongan n’an par-
lat a la television. Ont ? I a pas
a cercar. A cò de Pernaud, plan
segur, aquel que parla de las pi-
chonas novèlas dels (paures) pi-
chons vilatges de las (pauras) pi-
chonas províncias... Provincia-
lisme, informacion folclorica ?
o quicòm mai ?. De tot biais,
aquò ditz quicòm de l’estat de
la França parisenca o aparisen-
quida, que mespresa de tròp la
França prigonda mas que ne gar-
da coma una nostalgia evidenta
e pertocada...
Brèu, es pas del costat de Salma-
nac que parlaràn mal d’aquel
Pernaud... L’an passat aguèron
qualques vint mila vistalhaires,

ongan faràn encara mai. E
d’unes vistalhaires venon de
fòrt luènh...
Vertat que Salmanac per las fès-
tas de fin d’annada val un bes-
torn. De lums pertot... las tema-
ticas s’empilan, s’encadenan.
Las darrièras : doas girafas e
una otaria amb son balon. Alà :
lo gòrb e lo rainal, amb de fro-
matge, de Ròcafòrt probable.
Aquí un canton per Asterix e
Obelix. Pus luènh, sus la capele-
ta, una vèrge. Amont un fuòc
d’artifici. Aicí Cendroseta e sa
carròça. Evidentament de trac-
tors, de fedas sus un estable, un
parelh de buòus que son a lau-
rar, de personatges de Nadal,
l’òme Nadal, los rèns e lors re-
balas... Dins la nuèch, quicòm
de fadièr, d’emmascat e d’emm-
mascaire, quicòm d’encantat,
òm cèrca los mots. Encantarèl,
benlèu, meravilhós. Aimam
tòrnar tombar en enfància, de
lums de Nadal dins la nòstra
nuèch... Tot es plan organizat.
De fuòcs per se calfar. Un pauc
de cafè o de chocolat, pas de
problèma de circulacion o de
parcatge... Tot lo mond es esto-
nat, estomagat, admiratiu.
I soi anat a Salmanac. I torna-
rai, l’an que ven.

lo rebalaire

Parole d’OcIL SUFFIRAIT d’« Un mot qui
franchirait/la frontière invisible pour que
souffle l’ouragan aux portes des dé-
sirs », avec toutefois cette empreinte du
réel qui sévit et nous rappelle à la réalité
des faits, où comme un « vent glacial/les
peurs amoncelées/éclaboussent l’oiseau
de paix ». C’est ainsi, que se présentent
dans un tissage de mots, les superbes poè-
mes de Marie-Thérèse Troy. La magni-
ficence de chacune des compositions par-
ticipe à ce puzzle poétique où se dérou-
lent les « fils de la toile du jour », comme
se lirait en filigrane, une œuvre à la paro-
le donnée et qui s’élève à l’aube « mou-
vante du vent » sur un nouveau jour.
« Douceurs d’instants/Les rideaux
ouverts/encadrent le ciel/Les rumeurs
s’épuisent aux fenêtres closes » ; mais le
poète nous avertit : « Instants précieux/
saveurs imprévues/Ne pas les briser
d’une étreinte/Les laisser libres de se
fondre/ou gaiement exploser/ poussières
de bonheur. » Marie-Thérèse Troy bous-
cule à jamais « ces jours qui tressent des
routines » et ranime la flamme de la mo-
dernité tout en affirmant sur un ton deve-
nu prophétique : « quand s’ouvrent les
poings/tombent en miettes/les instants
broyés ». L’auteur de Tandis que le
temps se colore, restitue admirablement
la « clarté du jour » à ces « gris de pei-
nes ». et de poursuivre : « quand s’épuise
l’heure sombre/perce une lueur d’es-
poir ». Nous vous donnons rendez-vous
dès dimanche prochain, pour la dernière
partie de cette œuvre. eric guillot

« Tandis que le temps se colore »
de Marie-Thérèse Troy.
Un volume de 30 pages. Prix : 5,50 €

Editions associatives Clapàs, 2007
Max Ernst
« Au premier mot limpide », 1923.

Tandis que
le temps se colore
Par Marie-Thérèse Troy
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